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НОВЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ГОЛОСА: 
ИФЛА ОБЪЕДИНЯЕТСЯ
С ИНСТИТУТОМ ГЁТЕ
В ЦЕЛЯХ ПРОДВИЖЕНИЯ 
БИБЛИОТЕЧНЫХ ЛИДЕРОВ БУДУЩЕГО 
EMERGING INTERNATIONAL VOICES: 
IFLA JOINS WITH GOETHE INSTITUT 
TO PROMOTE THE LIBRARY THOUGHT 
LEADERS OF THE FUTURE*

* https://www.ifl a.org/node/93346

ИФЛА с гордостью объявляет о новом парт-

нерстве с Институтом Гёте (Goethe Institut) — «Но-

вые международные голоса» (Emerging International 

Voices), объединяющем активных и целеустремлен-

ных молодых лидеров со всего мира.

Мы находимся на потенциально поворотном 

этапе, все сферы нашей жизни: быт, работа, учеба 

и контакты — претерпевают значительные изме-

нения, во многих из них цифровые технологии 

наверняка будут играть ключевую роль, и библио-

течная деятельность не исключение.

Какие новые возможности открывают эти 

технологии? Какие проблемы они могут прине-

сти, с точки зрения того, как библиотеки создают 

укрепляют сообщества, с точки зрения их пози-

ционирования по сравнению с коммерческими 

цифровыми платформами.

При таком большом количестве открытых 

вопросов как никогда важно объединить наши 

идеи и взгляды и понять, как можно создать такие 

условия, чтобы библиотеки могли продолжать вы-

полнять свою миссию в ближайшие годы.

Для решения этих проблем ИФЛА организо-

вала совместный проект с Институтом Гёте «Но-

вые международные голоса» (https://www.goethe.

de/en/kul/bib/ser/lib/eiv.html?wt_sc=EmergingInte

rnationalVoices).

16 молодых лидеров из библиотек всего ми-

ра соберутся вместе в рамках серии из трех веби-

наров, чтобы обсудить проблемы с известными 

специалистами. Каждую встречу будет откры-

вать генеральный секретарь ИФЛА Джеральд 

Ляйтнер (Gerald Leitner). Первые части вебина-

ров будут доступны для широкой регистрации, 

а затем обсуждение продолжится в социальных 

сетях.

Итогом занятий станут подготовленные всеми 

участниками статьи, которые будут опубликованы 

на сайтах ИФЛА и Института Гёте.

Подробнее о каждом из участников можно 

узнать на сайте программы.
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